


Each episode of the animation series Powerpuff Girls begins with a description 
of how this heroic threesome was formed. Their father, Prof. Utonium, sought 
to create “perfect little girls,” mixing together sugar, spice and “everything nice.” 
A work accident in the lab, however, caused the mysterious “Chemical X” to spill 
into the mixture, transforming the girls into super-heroines who combat crime.

Like the professor’s experiment, which was botched while also succeeding 
beyond all expectations, this exhibition represents my attempt to collect the 
elements that have made me into an artist – perhaps tracing the impact 
of my own personal “Chemical X.” What was mixed in that original cauldron? 
What was intentionally put into it, and what was added by mistake? This is a 
Frankenstein-like attempt to remix the elements that formed me as an artist, 
and to see whether I can arrive at a formula or recipe that will solve the mystery.

What was the origin story? Was it the green-blue background of the video 
game Sonic the Hedgehog? The long-nosed figure “Yossef” created by the artist 
Dudu Geva? Or perhaps the exhibition of works by Michael Sgan Cohen at the 
Israel Museum, or Moshe Gershuni’s retrospective at the Tel Aviv Museum? Each 
of these works impacted my visual and artistic conception as an artist. They 
cannot be separated from one another or categorized as high or low, inside 
or outside. They form a stream of consciousness leading to me in the studio. 
Located among the flat pixels, slapstick humor and macabre trauma are my 
painting’s underlying elements. 

This exhibition is also a reflection of my period of development as an artist. 
I have attempted to remain true to the things that have influenced me over 
time, rather than beautifying things by retroactively representing them in a 
politically correct manner or in alignment with my heartfelt wishes as the 
mature artist I am now.

Finally, this exhibition is akin to standing on the shoulders of giants, and is 
filled with esteem and love for all those who were and still are my teachers – 
both in actuality and in my heart.

Participating artists: Yoav Efrati, Ido Bar-El, Dudu Geva, Nahum Gutman, 
Philippe Guston, Moshe Gershuni, Zvi Tolkovsky, Yitzhak Livneh, Uri Lifschitz, 
Mishkafayim magazine, Michael Sgan Cohen, Sonic the Hedgehog, Amos and 
Naomi Rosen, Marc Chagall.

כל פרק בסדרת האנימציה 'בנות הפאוור פאף' 
)Powerpuff Girls( מתחיל בפתיח המתאר כיצד 
נוצרה שלישיית הגיבורות. אביהן, פרופסור יוטוניום, 
ביקש ליצור במעבדה "בנות קטנות ומושלמות", 
ולשם כך ערבב סוכר, פלפל ו"כל מה שנחמד", אך 
תאונה במעבדה גרמה לכך שאל תוך הקדרה נשפך 
גם "כימיקל איקס" המסתורי, שגרם להפיכתן של 

הבנות לסופר-גיבורות הנלחמות בפשע. 
כמו אותו הניסוי שספק השתבש ספק הצליח מעל 
המצופה, בתערוכה זו ניסיתי לאסוף את הרכיבים 
שהפכו אותי לאמן, אולי כדי להתחקות אחר "כימיקל 
האיקס" האישי שלי. מה התערבב באותה קדרה 
ראשונית? מה הוכנס לשם בכוונה ומה השתרבב 
בטעות? זהו ניסיון, פרנקנשטייני במקצת, לערבב 
שהוא  האמן  את  שיצרו  המרכיבים  את  מחדש 
אני ולראות האם אפשר להגיע לנוסחה או מתכון 

שיפתרו את התעלומה.
מה היה רגע ההתחלה? הרקעים בירוק-כחול 
של משחק הטלוויזיה 'סוניק הקיפוד'? האף הארוך 
של הדמות 'יוסף' של דודו גבע? ואולי תערוכתו של 
מיכאל סגן כהן במוזיאון ישראל או הרטרוספקטיבה 
של משה גרשוני במוזיאון תל אביב? כל אחד מאלה 
השפיע על התפיסה הוויזואלית והאמנותית שלי 
באופן שאינו ניתן להפרדה. אין מהם גבוה ונמוך 
או פנימי וחיצוני, יש כאן זרם תודעה שסופו הוא 
אני בסטודיו. בין הפיקסלים השטוחים, ההומור 
הסלפסטיקי והטראומה המקברית נמצאים חומרי 

הבסיס המרכיבים את הציור שלי. 
תערוכה זו היא גם תמונת מראה של תקופת 
התפתחותי כאמן. השתדלתי להיות נאמן לדברים 
שבאמת השפיעו עליי במהלכה, לא לייפות באמצעות 
'פוליטיקלי קורקט' בדיעבד או באמצעות  ייצוג 

משאלות הלב של האמן הבוגר שאני עכשיו.
 לבסוף, התערוכה היא בחזקת עמידה על כתפי 
ענקים ומחווה מלאת הערכה ואהבה למי שהיו 

ועודם המורים שלי – ממשיים וכאלה שבלב.
דודו  יואב אפרתי, עדו בראל,  בהשתתפות: 
גרשוני,  משה  גסטון,  פיליפ  גוטמן,  נחום  גבע, 
צבי טולקובסקי, יצחק ליבנה, אורי ליפשיץ, מגזין 
משקפיים, מיכאל סגן כהן, סוניק הקיפוד, עמוס 

ונעמי רוזן, מארק שאגאל.

th
is

is
as

fe
.c

om
 | 

D
es

ig
n 

يم
صم

لت
ב ا

צו
עי

ne
w

ga
ll

er
y@

je
ru

sa
le

m
.m

un
i.i

l 
02

-5
46

88
92

  |
  t

he
ne

w
ga

ll
er

yt
ed

dy
.c

om
 

"فتيات  الكوميكس  مسلسل  من  حلقة  كل 
افتتاحية  مع  تبدأ   )Powerpuff Girls( القوة" 
تصف كيف تم اختراع الفتيات الثلاث البطلات. 
الأب، البروفيسور يوتونيوم، حاول أن يخترع في 
المختبر "بنات صغار ومثاليات"، ومن أجل ذلك 
قام بخلط السكر، الفلفل "وكل شيء جميل"، لكن 
بسبب حادثة في المختبر تم إضافة "مسحوق 
إكس" العجيب للمرجل، الذي تسبب بتحويلهن 

إلى بنات خارقات يحاربن الجريمة.
ولكنها  تعرقلت  التي  التجربة  تلك  غرار  على 
هذا  في  حاولت  التوقعات،  يفوق  بما  نجحت 
فناّناً،  جعلتني  التي  العناصر  لملمت  المعرض 
ربما من أجل تقصي "مسحوق إكس" الخاص 
بي. فما الذي اختلط في ذلك المرجل الأولي؟ّ ما 
الذي تم وضعه هناك عن قصد وما الذي اختلط 
بطريقة الخطأ؟ إنها تجربة، فرانكنشتانيةّ إلى حد 
ما، لإعادة خلط المواد التي كوّنت الفناّن الذي 
هو أنا، ورؤية هل يمكن التوصل إلى المعادلة أو 

الوصفة لحل اللغز.
ما هي لحظة البداية؟ خلفيات الأخضر الأزرق 
للعبة الحاسوب "القنفذ سونيك"؟ الأنف الطويل 
وربما  چيڤاع؟  دودو  لدى  "يوسف"  لشخصية 
معرض ميخائيل سچان كوهن في متحف إسرائيل 
أم معرض چرشوني الاسترجاعي في متحف تل 
أبيب؟ كل واحد من هؤلاء أثر على تصوري الفنيّ 
بشكل غير قابل للانفصال. لا يوجد بينهم عالٍ 
ومنخفض أو خارج وداخل، ما يوجد هنا هو تدفق 
وعي نهايته أنا في الاستوديو. بين وحدات البكسل 
المسطحة، السخرية التهريجية والصدمة الرهيبة 

في المواد الأساسية التي تشكلّ لوحاتي.
كما يشكلّ هذا المعرض صورة مرآة لفترة تطوري 
كفناّن. حاولت أن أكون وفياً للأمور التي أثرّت علي 
فعلًًا خلال تلك الفترة، وعدم التجميل باللجوء إلى 
الصواب السياسيّ بأثر رجعيّ أو بواسطة تمنيات 

قلب الفناّن البالغ الذي أنا عليه الآن.
أخيراً، فإن هذا المعرض بمثابة الوقوف على 
أكتاف عمالقة وتكريمًا مليء بالتقدير والحب لمن 
كانوا وما زالوا المعلمين الفعليين وممن في القلب.
دودو  بارئيل،  عيدو  إفراتي،  يوآٯ﮶  بمشاركة: 
جيڤاع، ناحوم غوتمان، فيليب غوستون، موشيه 
غرشوني، تسڤي تلوكوڤسكي، يتسحاق ليڤني، 
أوري ليفشيتس، مجلة مشكفايم، ميخال سچان 
كوهن، القنفذ سونيك، عموس ونعمة روزن، مارك 

شاچال وغيرهم.
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צבי טולקובסקי
تسڤي تولكوڤسكي

Zvi Tolkovsky

משחקי מלחמה, עירוב טכניקות על נייר 
בעבודת יד

ألعاب حربية، ورق يدوي وتقنيةّ مختلطة
War Games, mixed media on 

handmade paper

44×43
2017

אוסף האמן
مجموعة الفناّن

Courtesy of the artist

מיכאל סגן כהן
ميخال سچان كوهن

Michael Sgan Cohen

כפרה, אקריליק על בד
كفارا، أكريليك على قماش

Kapara, acrylic on canvas

41×51
1981

אוסף משפחת תמרי
مجموعة عائلة تماري

Collection of the Tamari family

עדו בר-אל
عيدو بار إيل
Ido Bar-El

ללא כותרת, צבע תעשייתי על פח מגולוון
بدون عنوان، ألوان صناعية على قصدير مجلفن

Untitled, industrial paint on galvanized tin

100×100
2016

אוסף האמן
مجموعة الفناّن

Courtesy of the artist

דודו גבע
دودو جيڤاع

Dudu Geva

ללא כותרת, אקריליק על דיקט
بدون عنوان، أكريليك على ديكت
Untitled, acrylic on plywood

45×35
2004

אוסף משכן לאמנות, ע"ש חיים אתר, עין חרוד
مجموعة بيت الفن، على اسم حايم أتر، عين حرود

Mishkan Museum of Art, Ein Harod

יצחק לבנה
يتسحاق ليڤني

Yitzhak Livneh

זכוכית, שמן על בד
زجاج، زيت على قماش
Glass, oil on canvas

150×140
2004

אוסף האמן
مجموعة الفناّن

Courtesy of the artist
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דפדפת
עריכת הטקסט בעברית: רותי מגידס

תרגום לערבית: נוואף עתאמנה
תרגום לאנגלית: טליה הלקין

הגלריה החדשה – סדנאות האמנים טדי של המחלקה 
לאמנות פלסטית, האגף לתרבות ואמנויות, עיריית ירושלים

ניהול ואוצרות ראשית: תמר גיספאן-גרינברג

מפיקה: נעה וויס סימון

הקמה: דניאל אייכנברגר

המידות נתונות בסנטימטרים, רוחב × גובה
התצלומים באדיבות האמנים, רן ארדה, אבי חי

ORIGIN STORY

Curator: Elad Rosen

May-July 2023

Leaflet
Hebrew editing: Ruthi Megides
Arabic translation: Nawaf Atamnah
English translation: Talya Halkin

The New Gallery – Artists' Studios at Teddy Stadium, Visual Art 
Division, Arts and Culture Department, Jerusalem Municipality

Director and Head Curator: Tamar Gispan-Greenberg

Producer: Noa Weiss Simon

Mounting: Daniel Eichenberger

Measurements are given in centimeters, height × width
All photos are courtesy of the artists, Ran Erde and Avi Chai

ORIGIN STORY

القيمّ: إلعاد روزن

أيار-حزيران 2023

كراسة
النص العبري: روتي ماجيدس
الترجمة العربية: نواف عثامنة

الترجمة الإنجليزية: تاليا هالكين

الجاليري الجديد – ورش الفنانين تيدي التابعة لقسم 
الفنون التشكيلية، قطاع الثقافة والفنون بلدية القدس

المديرة والقيمّة الرئيسية: تمار غيسپان-غرينبرغ

المنتجة: نوعا ڤايس سيمون

تعليق الأعمال: دانيئيل ايخنبرغر

المقاييس بالسنتمتر، عرض × ارتفاع
صور الأعمال بلطف من الفناّنين, ران اردا وافي حي


